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نیما نیمِلعُ مَلُعل امَُدعوَ اشُھُ نمِ اشُیدَِق احُورُلوَ ارُبَلو اُبَلا احُبوشُ  
نیما دبلأا ىلاو نلاا نم سدقلا حورلاو نبلااو بلال دجملا  
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نیمَِا أھُُلَا دحَ اشُیدَِق احُورُو ارُبوَ اُبَا مشِب  
نیما دحاو ھلا سدقلا حورلاو نبلأاو بلاا مساب  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
لوخدلا ةبتر  
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 اسُحَ اُنُیمَش   اكُلمَ  تدِغسِ خُلیدٍ   میٍب  مُدقوَ تلِعِ  اھُُلأ    خُتیَبل  :    اُنھكُ
خُل تیطٍحَد لوخُ يلٍ  
كیلا ھب تئطخ ام يل رفغا دجملا كلم ایف تدجس كلكیھ يفو الله ای كتیب تلخد  : نھاكلا  
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    خُل نَنیطَحَد لوخُ نَل  اسُحَ اُنُیمَش    اكُلمَ  :    امُعَ
   كیلا ھب انئطخ ام انل رفغا دجملا كلم ای  :بعشلا
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نرَمُ لوطُمِ يَْلع وَْلصَ  :   اُنھكُ  
  انبرلً اماركا ينع اولص  :نھاكلا
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خُتوُلصَب نیَلع محَرَتِنو خُنُبروُق   لِبَقن    اھُُلأ :    امُعَ  
كتلاصب انمحرو كنابرق الله لبق :بعشلا  
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اھُُلأ تاشَیدٍَق-  
  ثلاثلا تاسیدقتلا-

 
: بعشلاو نھاكلا – امُعَو اُنھكُ		- &1ܰEܳܘ &ܳ%$ܳ!  
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)3( اُتوُیمُ لاُ تشَیدٍَق  .اُنُتلیحَ تشَیدٍَق   .اھًُلأ تشَیدٍَق  
)3( تومی لا يذلا سودق .يوقلا سودق  .الله سودق  
 
 
1ܰEܳ& – َبعشلأ – امُع   
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 لاُد اُتحوُبشِتد اُنكَیأ نَتُیعرَت اكَُدو نیَبشُوحُ شدَِق اُیرمُ اُتوُیمُ لاُو اشُیدٍَق
  نیمٍلُعل احُبوشُ خُل .اشِیدٍَق خُلیدٍ اِبُتكَل عمَشِنو توصُنوَ .خُل قسَِن مومُ
 
 كل ةسدقملا كبتك ىلا يغصنوً ایقنً احیبست كحبسنف انرئامض يقنو انراكفأ سدق تومی لا يذلا سودقلا برلا اھیأ
دبلأا ىلإ دجملا  
 

 
Après les Evangiles : Botar Ewanguélion ( lil Massi7 Yassou3 al 
tasbi7 wal barakat…) 

تاكربلاو حیبستلا عوسی حیسملل  
 
Lé l’Yéshou3 Mshiħo téshebħon tawdion w bourkhon  
3al apay mélaw ħayoto da lwotan  
Lé l’Yéshou3 Mshiħo téshebħon tawdion w bourkhon 
 
A Jésus Christ rendons honneurs, grâce, et bénédictions 
Pour ses paroles vivifiantes à notre encontre 
 A Jésus Christ rendons honneurs, grâce, et bénédictions 



 
 

روفانلا لبق ام  
نھاكلا-اُنھكُ-&ܳ%$ܳ!  
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  اغُوسُب  اُنِاو .توُیلطَ ادِحَمَد  اھُُلَا  توُلوَ  اھُُلاد ھحِبدمَ توُل تیٍإ
خشُدوُقد  لُكیھَب   دوُغسِاو   خُتیَبل  لوعُِإ خُتوُبیطَد  
 
كسدق لكیھ يف دجسأو كتیب لخدأ كتمعن ةرثكب .يبابش جھبی يذلا الله ىلإو الله حبذم ىلإ ءيجأ  
 
 

  بعشلا-امُعَ-%ܳ#ܰ!
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نیَفلِأ خُتوُقیدٍزَبوَ نیرََبَد اُیرمُ خُتلحدب	-  
ينملع كرببو ينربد بر ای كتفاخمب-  
 
نھاكلا – اُنھكُ – &ܳ%$ܳ!  
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نرَمُ لوطُمِ يَلع وَلصَ	–   
انبرل اماركإ ينع اولص –   
 
1ܰEܳ&- َبعشلا – امُع  
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خُتوُلصَب نیَلع محَرَتِنو خُنُبروُق لِبَقن اھُُلأ-  
كتلاصب انمحرو كنابرق الله لبق-  

  
 
 
 
 

 
 

 



SLOUTO MORONOYTO = PATER NOSTER 
 

Avun dva shmayo, nétqadash shmokh, tité malkutokh 
néhwé sévyonokh, 

aykano dva’shmayo of b’ar3o. 
Hav lan laħmo d’sunqonan yawmono, 

wa shvuq lan ħawbayn w ħtohayn,  
aykano d’of ħnan shvaqn l’ħayovayn. 

W lo ta3lan l’nésyuno, élo paso lan mén bisho,  
métul d’dilokhi malkuto, w ħaylo, w téshbouħto,  

l’3olam 3olmin. 
Amin 
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اُتیُنورُمُ اُتوُلص  

ةینابرلا ةلاصلا  
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 فُأ اُیمَشَبد اُنكَیأ خُنُیبصِ اوِھِن  خُتوكُلمَ اِتیٍت خمُش  شَدَقتِن اُیمَشَبد نوُبأ
اعُراَب  

ضرلأا ىلع كلذك ءامسلا يف امك كتئیشم نكتل كتوكلم يتأیل كمسإ سدقتیل تاوامسلا يف يذلا انابأ  
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 نَنح فاُد اُنكَیأ نیھَطُحوَ نیَبوحَ نَل قوُبشوَ اُنمُوَی نَنُقنوسُد امُحَل نَلبھَ
نیَبُیحَل نقَبش  

انیلإ أطخ نمل رفغن نحن امك انایاطخو انبونذ انل رفغاو انموی فافك انزبخ انطعأ  
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اشُیٍب نمِ نصَُف لاُِإ اُنوُیسِنل نَلعِت لاُو  
ریرشلا نم انجن نكل ةبرجتلا يف انلخدت لاو  
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نیمأ نیمٍلعُ مَلُعل اُتحوُبشِتو لاُیحَو اُتوكُلمَ يخٍُلیدٍد لوطَُ◌م  
 نیمأ نیدبلآا دبأ ىلإ دجملاو ةوقلاو كلملا كل نلأ

 
 
 
 



 
AVE MARIA (Je vous salue Marie) 
 
Shlom lékh Mariam malyat taybuto, 
Moran 3amékh, mvarakhto at b’néshé, 
W mvarakhou piro d’karsékh Moran Yéshou3 Mshiħo. 
Mort Mariam, éméh d’Aloho, étkashf ħlofayn, 
ħnan ħatoyé, hosho wav’sho3to d’mawtan. 
Amin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
CREDO 
 
Mhaymninan bħad Aloho, avo aħid koul, 
3ovudo da shmayo w d’ar3o wad koulhén aylén dmétħazyon wa 
dlo métħazion 
wb ħad Moryo Yéshou3 Mshiħo, iħidoyo bro d’Aloho 
haw dmén avo étiléd qdom koulhoun 3olmé 
Aloho dmén Aloho 
nouhro dmén nouhro 
Aloho shariro dmén Aloho shariro 
ilido wlo 3vido 
wa shwé boussiya l’Avouy 
haw dbidéh hwo koul médém 
Haw dmétoulotan bnay nosho, w métoul pourqonan, 
Nħét mén shmayo, w étgasham mén rouħo d’qoudsho,  
wmén Maryam btoulto, wa hwo barnosho,  
W éstlév ħlofayn byawmay Pétios Pilatos, 
W ħash, w mit, w étqvar,  
W qom la tloto yawmin akh da khtiv 
Wa sléq la shmayo, w itév mén yamino d’avouy 
W touv oté b’shouvħo rabo, lamdon l’ħayé wal mité, 
Haw dal’malkoutéh shoulomo lo it, 
Wab ħad Rouħo Qadisho, d’itaw moryo maħyono d’koul, 
Haw dmén Avo wa Bro noféq, 
W 3am Avo w 3am Bro, méstgéd w méshtavaħ, 
Haw dmalél ba nbiyé w ba shliħé, 
W ba ħdo 3ito qadishto, qatoliqi wa shliħoyto, 
W mawdénan ba ħdo ma3moudito, l’shouvqono da ħtohé,  
Wa msakénan la qyomto dmén beit mité  
wal ħayé ħaté, d’3olomo da 3tid 
Amin 
 
 
 



LA CHORALE  
 
Avant la Messe 
 
Hallélouia  
Bnouhrokh ħozénan nouhro Yéshou3 mlé nouhro 
D’atou nouhro shariro d’manhar béryoto 
Anhar lan bnouhrokh gayo w ħado lan bdénħéh d’safrokh 
 
Hallélouia  
Ħasio w qadisho d’3omar bmédioray nouhro 
Kli ménan ħashé bishé w ħoushové snayo 
W hav lan dab’dakhyout lévo né3béd 3vodé d’khinouto 
 
Hallélouia 
Gvo Aloho la btoulto mén koulhén néshé 
D’dakhyo wot w qadishto wot mén koul ilidé 
W yarħé tésh3o dayar boh w 3atéd léh pagro ménoh 
 
 
 
Alléluia 
Par ta lumière nous voyons la lumière Jésus plein de lumière 
Car tu es la vraie lumière qui éclaire l’humanité 
Eclaire nous de ta lumière resplendissante et réjouis nous de ton aurore matinale  
 
Alléluia  
Vénérable et saint qui habite les demeures de lumière 
Eloigne de nous les mauvaises pensées et les idées haineuses  
Et donne-nous que par pureté de cœur nous fassions des actions de pureté  
 
Alléluia  
Dieu a choisi la Vierge parmi toutes les femmes 
Car elle était plus pure et plus sainte que toutes les créatures  
Et neuf mois durant, il demeura en elle et se fit un corps par elle.  

 
 
 
 
 
 
 
 



Durant la messe : la chorale et le peuple 
 
Lokh mshavħinan lokh mvarkhinan 
Lokh sogdinan bokh mawdénan 
W bo3énan ménokh : ħous Moryo Aloho 
W’étraħama 3alayn wa 3ni lan  
 
Nous te glorifions, nous te bénissons 
Nous t’adorons, nous te rendons grâce 
Nous te supplions : pardonne-nous Seigneur Dieu 
Et prends pitié de nous et exhausse-nous   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Durant la messe : le diacre 
 
Mo dħiloy sho3to ħabibay 
D’boh rouħo d’qoudsho zoħ 
Wa nħét w raħéf 3al Oukharistiya hodé d’simo l’ħousoyan. 
Hwaynan qoymin wa msalén b’shélyo wa b’déħélto 
 
 
Qu’elle est terrible cette heure mes amis 
Où le Saint Esprit bouge et descend et s’envole sur cette Eucharistie qui est posée pour notre rémission. 
Mettons-nous debout et prions en silence et en crainte  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Le Ave Maria maronite.  
 

Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
 
Mén rawmé 3éloyé nħét Mélat qushto 
W étgasham bgaw karsékh btoulto qadishto 
 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
 
D’itayk malkat Lévnon, dkhito akh talgo 
Gvo lékh malakh shmayo d’téhwén akh arzo 
 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
 
3al touré yarouqé nsavnan la slivo 
w dayroto saguioto la shmékh shapiro 
 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
Shlom lékh shlom lékh shlom lékh o Mariam 
 
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
Des hauteurs élevées est descendu le Verbe de vérité 
Et s’est incarné dans ton ventre Sainte Vierge  
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
Tu es la reine du Liban, pure comme la neige 
L’ange du ciel t’a choisie pour être comme le cèdre 
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
Sur les montagnes vertes nous avons planté la croix 
Et de nombreux monastères pour ton beau nom  
 
Ave ave ave Maria 
Ave ave ave Maria 
 
 

 
 
 



L’Entrée à Jérusalem 
 
Shavaħ Ourishlém l’Moryo 
Shavaħ l’alohékh Séhyoun        X2 
 
Métoul d’a3shén moukhlé d’tar3ayk 
W varékh lavnayk bgawékh 
W som tħoumayk bashlomo 
Wa bshoumno d’ħété sav3ékh 
 
Shavaħ Ourishlém l’Moryo 
Shavaħ l’alohékh Séhyoun        X2 
 
Shouvħo l’Avo w la Vro 
Wal rouħo d’qoudsho  
Mén 3olam wa 3damo l’3olam 3olmin Amin  
 
Shavaħ Ourishlém l’Moryo 
Shavaħ l’alohékh Séhyoun        X2 
 
Glorifie ô Jérusalem ton Seigneur 
Glorifie ton Dieu ô Sion  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Shouvħo l’raħmayk 
 
Shouvħo l’raħmayk Mshiħo malkan  -  bar Aloho sguid mén koulo 
Atou malkan w’at alohan  -  risho d’ħayayn w savran rabo 
 
Waqimt b’ar3o 3idat qoudsho  -  btoufso dal’3él d’hoy malkouto 
Bħoubo gmartoh braħmé nsavtoh  -  btoufso mkhartoh bħasho 
qnaytoh 
 
Shouvħo l’raħmayk Mshiħo malkan  -  bar Aloho sguid mén koulo 
Atou malkan w’at alohan  -  risho d’ħayayn w savran rabo 
 
Sharar tar3éh ħasén moukhléh  -  ramrém qarnoh warim rishoh 
Barékh l’avnéh w natar yaldéh  -  shayén kohnéh wasħouf sonéh 
 
Shouvħo l’raħmayk Mshiħo malkan  -  bar Aloho sguid mén koulo 
Atou malkan w’at alohan  -  risho d’ħayayn w savran rabo 
 
Gloire à tes grâces ô Christ-Roi – fils de Dieu adoré plus que tout 
Tu es notre roi et notre dieu – le chef de notre vie et notre grand espoir  
 
Tu as établi sur terre l’Eglise sainte – sur le modèle d’en-haut, celui de ton royaume 
D’amour tu l’as cernée, dans la grâce tu l’as plantée – tu t’es fiancé à elle, dans la souffrance tu l’as gagnée 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Chant de l’encens 
 
Pirmé dkhayo d’qarév lokh yaldé d’3ito mhaymanto 
B’iday kohné moré kul la nyoħo d’alohoutokh 
Qabél énoun ba ħnono d’basimoutokh roħém tayové 
 
W’akh d’étqabal qourbonéh d’Avrohom 3al rish touro 
W’aykan da bsém lokh riħ pirméh d’Ahroun kohno  
Nébsam lokh riħéh d’pirman w’étra3o bé  
Aloho sagui raħmé 
 
Parfums pures qui te sont offerts enfants de l’Eglise croyante 
Par les mains de prêtres maitres de tous pour le repos de ta divinité 
Reçois-les dans ton agréable charité toi l’amant des bontés 
 
Et comme fut reçue l’offrande d’Abraham sur le sommet de la montagne 
Et comme te fut agréable le parfum de l’encens du prêtre Aaron 
Que le parfum de notre encens te soit agréable   
Dieu plein de charités  



 
La communion eucharistique (chant de Mar Charbel) : 
AVO D’QOUSHTO 
 
 
Avo d’Qoushto ho brokh débħo 
Da mra3é lokh l’hono qabél da ħlofay mit w’étħasé béh 
Ho qourbono sav mén iday  
w’étra3o li wlo tédkhar li ħtohé d’sé3rét qdom raboutokh 
 
ho dméh ashid 3al Gogoulto  
métoul pourqon w bo3é ħlofay qabél qourbon métoulotéh 
kmo li ħawbé kmo lokh raħmé  
én toqél at ħnonokh nota3 tov mén touré da tqilin lokh 
 
ħour ba ħtohé w ħour ba 3loto 
da ħlofayhoun d’sagui rabo 3loto w débħo mén ħawboto 
métoul da ħtit sésé w roumħo sval ħabibokh 
w sofqin ħashaw da nra3ounokh wa bhoun iħé 
 
Regarde mes péchés et regarde ton sacrifice 
Pour eux ton sacrifice est bien plus grand que les péchés 
Parce que j’ai péché, des clous et des lances ont transpercé ton chéri 
Et l’ont rempli des souffrances par lesquelles je vis 

 
shouvħo l’Avo d’shadar la vréh  
métoulotan w ségdto la Vro dba zqipoutéh ħarar koulo 
tawdi l’rouħo d’bé éshtamli roz pourqonan  
brikh da bħoubéh aħi l’koulan  
lé téshbouħto  
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Hallélouia  
Éno no laħmo d’ħayé émar Moran 
D’mén rawmo l’3omqo néħtét d’niħé bi 3olmo  
Shalħan Avo, Mélto dlo bésro  
W’akh dal pérdto d’ħété basimto 
Qabéltan karso d’Maryam akh ar3o tovto 
W ho mzayħin li b’idayhoun kohné 3al madebħé 
Hallélouia qabél qourbonan  

 
 
 
    اُبَأ نحَلشَ       امُلعُ يِب احِیِند     تِتحِن اُقموُعل امُورَ نمِد        نرَمُ رمَإ     اِیحَد  امُحَل اُن اُنإ              اَیوُللِھَ     
 اُتمیسَِب اطِحِد    اُتدرفِلَد خَأو         ارُسِب  لاُد   اُتلمِ
 
                  احِبدمَ لعَ اِنھكُ              نوھُیَدیاِب يِا نیحِیزَم اھُو               اُتبطُ اعُرأ خَأ                 مَیرمَد ھسُركَ   نَتلِبَق     
   نَنُبروُق     لِبَق                اَیوُللِھَ
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Qolo l’Maryam Yoldat Aloho 
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Hallélouia  
L’Maryam yoldat Aloho nhé doukhrono 
Wla nviyé shliħé w sohdé w kiné w kohné 
Wal koulhoun yaldéh d3ito mén dor l’dor 
Wa 3damo l’3olam 3olmin  
Amin w’amin  
 
 

 
 
       اُتیعِد هدِلَی نوھُلكُلوَ     اِنھكُو اِنیكِو     ادِھسُو احِیلِش اِیِبنَلو    اُنرُخوُد اھِن      اھُُلَأ تَدلُی مَیرمَل           اَیوُللِھَ     
 نیمِاوَ نیمِأ     نیمِلعُ مَلُعل امَُدعوَ       رُدل رُد نمِ
        

 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



Chants de Noel : Shouvħo l’haw qolo 
 
Shouvħo lhaw qolo da hwo goushmo  
Wal Mélat romo da hwo pagro 
 
Shma3oy of édné ħzayoy 3ayné 
Moshoy of idé wa khléh poumo 
 
Hadomé w’régshé hav tawdito  
L’haw d’éto w’aħi kouléh goushmo 
 
T3ino wot Maryam 3oulo shalyo  
Kad béhou ksén waw koul léshonén  
 
Gloire à la parole devenue corps (physique) 
Et au Verbe élevé devenu corps (charnel) 
 
L’ont écouté aussi les oreilles, l’ont vu les yeux, 
L’ont touché aussi les mains, l’a mangé la bouche 
 
Membres et sentiments rendez grâce 
A Celui qui est venu vivifier tout le corps 
 
Marie a porté un enfant paisible (silencieux) 
Par lequel se sont tues toutes les langues   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Chants de Noel : 3ammanou Moryo 
 
3ammanou Moryo, 3ammanou Moryo 
Moryo 3ammanou, b’lilyo w b’imomo 
 
Akhtév Bar Ishay b’séfro d’mazmouraw 
W’a3ir kénoréh w shari dan zamar 
 
Touvayhoun l’aylén da dlo moum énoun 
B’ourħoto d’Moryo w notrin pouqdonaw 
 
W Porouqan émar ba svarto d’ħayé 
Touvo la dkhayo d’ħorin l’Aloho 
 
 
Avec nous Seigneur, avec nous Seigneur 
Seigneur avec nous, jour et nuit  
 
Bar Ishay (David Fils de Jessé) écrivit dans son livre des psaumes 
Et réveilla sa lyre et commença à chanter 
 
Heureux ceux qui sans taches 
Sont dans le chemin du Seigneur et gardent ses commandements 
 
Et notre Sauveur dit dans son annonciation de la vie  
Bonheur aux pures qui regardent vers Dieu 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



La Semaine Sainte : la Crucifixion : Ba’zqipo ashlém nafshéh   
 
Téshbohto l’Moryo 
Ba’zqipo ashlém nafshéh Bar Aloho 
W yahv rouħéh b’iday avouy haw moro d’3olmo 
Wa fqa3 qavré w’éstariw shou3é  
W’éħad témho l’koulhén béryoto 
Wa b’roumħo tar3ouh l’dafnéh d’borouyo d’koulo  
Wa rdaw ménéh dmo w mayo ħousoyo l’3olmo 
 
 
Gloire au Seigneur 
Par la croix le Fils de Dieu livra son âme 
Et rendit son esprit dans les mains de son père, Lui Seigneur du monde 
Et les tombes se fendirent et les rochers se brisèrent  
Et l’étonnement pris toute la création (l’humanité) 
Et avec la lance ils heurtèrent le côté du Créateur de tout 
Et il en sortit du sang et de l’eau pour la rémission du monde  

  



QADISH QADISH 
 
(Mélodie de st Jacques : ya3qoubito) 
Qadish qadish qadishat Mor qo3yo 3ito, brikho d’yav li pagré wa 
dmé d’étħasé bé  
 
Hallélouy w hallélouya w lé téshbouħto d’yav lan pagré wa dmé 
ħayo d’nétħasé bé 
 
Qoudshokh néhwé métkashpono b’dino ħlofayn qdom hoy bima 
d’malyo déħlo w 3azizoto 
 
Hallélouya w hallélouya w lé téshbouħto d’shotyo ménéh 3ito w 
yaldé w zomrin shouvħo 
 
(Mélodie de st Ephrem : Ephremoyto)  
Qabél moran ba ħnonokh mén sogoudayk qourbono w ħous 
b’tayboutokh alohan 3al nafshoto d’3anidé 
 
3am Avrohom w 3am Isħoq w 3am Isroyel shariro 3véd léh Moran 
doukhrono l’haw da hwo métoulotéh  
 
(Mélodie l’vaytokh 3élét) 
B’Ourishlém dal 3él wa b’3ito d’it 3al ar3o, 3al madbħo b’rawmo 
néhwé doukhrono tovo 
 
Emré d’Aloho ro3yo d’mit métoul 3onéh 3véd Mor b’tayboutokh 
nyoħo l’3anidé mhaymné 
 
L’pagrokh sahyoy nafsh d’éqrouv sédaw doħélno ħawbay mzi3in li 
baħnonokh Mor nétħasoun  
 
ħadouto l’3éloyé w savro tovo l’taħtoyé b’qourbono d’3ovdin ħayé 
ħlof 3anidayhoun  
 



ħadouto l’3éloyé w savro tovo l’taħtoyé b’qourbono d’3ovdin ħayé 
ħlof 3anidayhoun  
 
Saint saint saint le Seigneur, crie l’Eglise, béni soit celui qui me donna son corps et son sang pour ma rémission 
 
Alléluia alléluia à lui la glorification, lui qui nous donna son corps et son sang vivifiant pour notre rémission  
 
Que ta sainteté puisse intercéder pour nous au jugement devant ton tribunal rempli de crainte et de dureté 
 
Alléluia alléluia, à lui la glorification, lui dont ont bu l’Eglise et ses enfants et les chanteurs de gloire 
 
Reçois Seigneur dans ta charité, de tes adorateurs l’offrande, et pardonne dans ta bonté, ô notre Dieu, aux âmes des 
morts 
 
Avec Abraham et avec Isaac et avec le vrai Israël, fait honneur à sa mémoire Seigneur   
 
Dans la Jérusalem céleste et dans l’Eglise terrestre, sur l’auteur élevé qu’il y ait bonne mémoire  
 
Agneau de Dieu et pasteur mort pour ses brebis, fait Seigneur par ta bonté ressuscité les morts croyants 
 
De ton corps mon âme a soif, je crains de m’en rapprocher, mes péchés me font peur, dans ta tendresse qu’ils soient 
pardonnés 
 
Joie pour les créatures d’en-haut, bon espoir pour les créatures d’en bas, par le sacrifice ils rendent la vie à leurs morts 
 



Chant du Dimanche : ramrémayn l’yom ħad bshabo 
 
 
Brikh d’awrév mén koul yawmin l’yawmé rabo d’ħad bshabo  
D’bé ħodin shmayo w’ar3o w malakhé wa bnaynosho  
 
Mén rishay touré néq3oun b’yawmé rabo d’ħad bshabo 
W nétloun téshbouħto l’Moryo malakhé wa bnaynosho  
 
(Refrain) Aloho d’qabél b’raħmaw qourbono d’kiné qadmé  
Qabél b’raħmayk qourbonan w’étra3é ba slawotan  
 
Domén sodé l’iloné da nsivin 3al mabou3é  
Iloné yohbin piré w sodé mardén 3oudroné 
 
Gvayo d’aħév l’Aloho wa snaw l’3olmo 3ovouro  
Afis 3aman la Mshiħo d’né3béd raħmaw 3al koulan 
 
(Refrain) Aloho d’qabél b’raħmaw qourbono d’kiné qadmé  
Qabél b’raħmayk qourbonan w’étra3é ba slawotan  
 
Béni celui qui agrandit le Dimanche au delà de tous les autres jours 
Car en lui se réjouissent le ciel et la terre et les anges et les hommes 
 
Des sommets des montagnes, le grand jour du Dimanche, ils crient  
Et ils donnent les glorifications au Seigneur, (eux) les anges et les hommes 
 
Dieu qui reçoit dans ses charités l’offrande des premiers purs  
Reçois dans tes charités nos offrandes et nos prières 
 
Les martyrs ressemblent aux arbres plantés sur les sources 
Les arbres donnent des fruits et les martyrs procurent les aides  
 
Les élus qui aiment Dieu et haïssent le monde éphémère  
Intercédez pour nous auprès du Christ qu’il répande ses grâces sur nous tous 

 
 
 
 


